
Faptul ca un contribuabil nerezident care a făcut uz de libertatea 
de circulație a lucrătorilor să nu poată beneficia de o scutire de 
impozit de care ar putea beneficia contribuabilii rezidenți 
constituie, în sine, o un tratament diferențiat între un nerezident 
și un rezident și, în același timp, o restricție la libera circulație 
transfrontalieră. 

Trebuie să se considere, și — în caz afirmativ — în ce măsură, 
că această diferență de tratament este adecvată și justificată în 
baza unei diferențe din punctul de vedere al rezidenței? 

Într-o situație în care venitul total al unui contribuabil este atât 
de redus încât țara din care provine venitul nu l-ar impozita sau 
l-ar impozita într-un cuantum mai redus dacă ar fi vorba de un 
rezident, Comisia consideră că statele membre ar trebui să țină 
cont, în procesul impozitării particularilor nerezidenți, de 
circumstanțele personale și familiale ale acestora, astfel încât 
să garanteze egalitatea lor de tratament în raport cu contri
buabilii rezidenți. 

În cazul în care statul membru a prevăzut în legislația sa un 
prag în limita căruia se presupune că un contribuabil nu 
dispune de mijloacele necesare pentru a contribui la cheltuielile 
publice, nu există motive să se distingă, în funcție de locul de 
reședință, contribuabilii al căror venit rămâne sub un prag 
stabilit. 

Comisia consideră că prevederile Legii privind impozitul pe 
venit încalcă articolul 45 din Tratatul privind funcționarea 
Uniunii Europene și articolul 28 din Acordul privind Spațiul 
Economic European întrucât nu permit ca scutirea de 
impozitul pe venit în cazul particularilor să se aplice și nerezi
denților care primesc jumătate din venitul lor din Estonia și 
cealaltă jumătate dintr-un alt stat membru și al căror venit 
total este atât de redus încât ar fi beneficiat de scutirea de 
impozitul pe venit dacă ar fi fost contribuabili rezidenți. 
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